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PE®EPAT

Pabota 54 ctpanuupl, 2 npuioxeHus, 60 ICTOYHUKOB.

KiroueBbie cJioBa: OPA3EOJIOTMTYECKAA EJAMHHALIA,
®PA3EOJIOI'UA,  CIIOCOb  IIEPEBOJA, LIBETOOBO3HAYEHMUE,
OITMCATEJIbHBIN I[TEPEBO/, AHTOHUMUYHBIMI I[TEPEBO/,
DKBUBAJIEHT, AHAJIOI, KAJIbKUPOBAHHWE, KOMBWUHHNPOBAHHLIN
[TEPEBOJ.

O0beKTOM HCCAEAOBAHMA SBISAIOTCA (PPa3eoJOrHUEeCKUE EIUHUIBI C
KOMIIOHEHTaMH IIBETOOO03HAYCHUSIMH.

Henr padoThbl: BBHISBICHUE 3aKOHOMEPHOCTEW NEPEBOJA AHTIIMACKUX
(pa3eoNoruuecKux €IWHUL, COJAEpPKAIIMX B CBOEH CEMAaHTHUKE DSJIEMEHT
IBETOOO03HAYEHUS.

MeToabl HCCIeI0BAHMS: METOJ HM3yYEHUsS HAy4YHOW JIUTEPATypbl, METOA
aHanM3a CJIOBAapHBIX JACPUHUIMN, METOJ CpPaBHHUTEIbHO-COIMOCTABUTEIHLHOTO
aHalM3a, METOJ CIUTOIIHON BBIOOPKH, METO/IbI JIEKCUYECKOTO U CTUIIUCTUYECKOTO
aHaM3a, METOJl aHAJIM3a CIIOCOOOB NEPEBO/IA, OMKUCATEIIbHBINA METO/I.

B pe3syabrare mucciaeqoBaHusl JaHbl  ONpeAeNieHus  (pa3eosiorud,
(dpa3eonornueckoil equHuLEe, IIBETO0003HAYEHUI0; PACCMOTPEHA TEOPUS MIEPEBO/A;
CUCTEMATU3UPOBAaHbl  CHOCOOBI  MepeBoja  (Ppa3eoJOrHMYECKUX  EOUHULl  C
KOMIIOHEHTaMH [BETOOOO3HAUYECHHUSIMU; MPOAHAIM3UPOBAHBI CIOCOOBI MEpPeBOa
(bpa3eonornuecKkux eAMHUIL ¢ KOMIOHEHTAMH IBETOOO03HAYEHUSIMH C aHTJIMICKOTO
Ha PYCCKHM SI3BIK.

3HaunMocTh  paGoTBI:  pe3yJbTaThl  HUCCIEAOBAaHUS  MOTYT  OBIThH
UCIIOJIB30BaHbl Il JaJbHEWIIero  M3y4eHHs  Ipolecca  IepeBoja
(bpazeosIOrMUYeCKUX eAUHUIL.

JlocTOBEpHOCTL MATEPHAJIOB M Pe3yabTaToB PadoThl. Vcnonb30BaHHbBIC
MaTepHuaibl U pe3yJbTaThl TUIIJIOMHOW pabOThl SIBISIIOTCA JOCTOBEpHbIMU. PaboTa
BBINIOJIHEHA CAMOCTOSITENIBHO.



PODIPAT

[Tpama 54 craponki, 2 nanatky, 60 KpbIHIII.

KarouaBbisa ciaoBbl: OPASEAJIAITUHASA AJIBIHKA, ®PA3EAJIOITA,
CITIOCAB ITEPAKJIAZLY, KOJIEPAA3SHAUBDHHE, ATIICAJIBHBI TTEPAKIJIA/,
AHTAHIMIYHGBI TTEPAKJIA/], D9KBIBAJIEHT, AHAJIAT', KAJIbLKABAHHE,
KAMBIHABAHBI TTEPAKIJTA/I.

Ab'ekTaM JaciaenaBaHHsi 3'saynsionna  ¢paseanariuHbll  aa3iHKL 3
KaMIaHeHTaMi KoJepaasHaYdHHS.

Mbra nacienaBaHHs: BbITYJICHHE 3aKaHAMEPHACLAY TEpaKiiagy aHTelbCKIX
dbpaseanariuHplx aa3iHaK, SKisS 3MAIIYAONG y CBa€ii CEMaHTHIIBI DJIEMEHT
KOJIEpaa3HaYEeHHS.

Metaabl AacjiefaBaHHs: METa/ BEIBYUSHHS HAaBYKOBaH JiTapaTypbl, METa
aHaji3y CIOYHIKaBbIX AP(IHIIBIA, METa] MapayHadbHa-cynacTaysjibHara aHamisa,
METaJl CyILPJIbHBI BhIOAPKI, METAJbl JIEKCIYHAra 1 CThUIICThIYHATA aHaJI3y, METajl
aHajizy crocabay nepakiajny, armicaabHbl METa/.

Y BbIHIKY qac/jiefaBaHHs J1aJ[36HbI a3HAUAHHI Ppazeanorii, ppazeaiariuHai
aJ31HLBI, KOJEpaa3HAYCHHIO; pa3rielKaHa TIO0PhIS Nepakiamy; ciCTIMaTbhI3aBaHbI
criocaObl nepakianay (ppazeanariyHbIX aa3iHaK 3 KaMIaHEHTaMl KOJepaa3HAudHHS;
MpaaHalizaBaHbl criocaObl mepakianay (paszeanariuHblx aj3iHaK 3 KaMIlaHEHTami
KOJIepaa3Ha4Y’HHS 3 aHTJICKall Ha PyCKYIO MOBY.

3HayHacub NMpanbl: BbIHIKI 1aCIeAaBaHHS MOTYLb ObII[b BEIKAPBICTAHBI JJIS
Janeiniara BEIBYUIHHS Mpalpcy nepakianga pazeanariunbix aj3iHak.

JaknagHacup MamIpbisiiay 1 BbIHIKaY mnpanbl. BeikapeicTaHbisg
MaTAPbIIbI 1 BBIHIKI JABIIJIOMHAM mpaubl 3'ayisouna  gakiagseimi. [lpana
BbIKAHAHA CaAMaCTOMHA.



SUMMARY

54 pages, 2 annexes, 60 sources.

Keywords: PHRASEOLOGICAL UNIT, PHRASEOLOGY, THE WAY OF
TRANSLATION, COLOUR NAIMING, DESCRIPTIVE TRANSLATION,
ANTONYMOUS TRANSLATION, EQUIVALENT, ANALOGUE, CALC,
COMBINING TRANSLATION.

The object of the study is phraseological units with colour-coding
components.

Purpose of the work: identification of translation patterns of the English
phraseological units containing in their semantics the element of colour cognition.

Research methods: the method of scientific literature study, the method of
dictionary definitions analysis, the method of comparative and comparative analysis,
the method of total sampling, methods of lexical and stylistic analysis, the method
of analysis of translation methods, descriptive method.

As a result of the research, the definitions of phraseology, phraseological
unit, colour designation; translation theory is analyzed; translation methods of
phraseological units with colour designation components are systematized,;
translation methods of phraseological units with colour designation components
from English into Russian are analyzed.

Significance of the work: the results of the study can be used for further
research into the translation process of phraseological units.

Authenticity of materials and results of diploma paper. The materials used
_and the results of the thesis are reliable. The work was carried out independently.



